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
 is the third person singular present deponent middle/passive indicative from the verb ERCHOMAI, meaning “to come.”

The present tense is a historical present, which is used in narrative discourse to enliven the action by getting the reader/hearer to imagine that they are present and witnessing the action as it happens.  It can be translated using the English past tense.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning with the subject (Jesus) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative subject from the masculine singular proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus.”  This is followed by the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person singular present active indicative from the verb LAMBANW, which means “to take: took.”

The present tense is a historical present, which is used in narrative discourse to enliven the action by getting the reader/hearer to imagine that they are present and witnessing the action as it happens.  It can be translated using the English past tense.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the masculine singular article and noun ARTOS, meaning “the bread.”  This is followed by the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person singular present active indicative from the verb DIDWMI, meaning “to give: gave.”


The present tense is a historical present, which is used in narrative discourse to enliven the action by getting the reader/hearer to imagine that they are present and witnessing the action as it happens.  It can be translated using the English past tense.


The active voice indicates that Jesus produced the action.

The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

There is no direct object “[it],” which must be supplied for proper English grammar.  Then we have the dative of indirect object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to them.”
“Jesus came and took the bread and gave [it] to them,”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the accusative direct object from the neuter singular article and noun OPSARION, meaning “the fish.”  Finally, we have the adverb of manner HOMOIWS, meaning “likewise; in the same way.”
“and the fish in the same way.”
Jn 21:13 corrected translation
“Jesus came and took the bread and gave [it] to them, and the fish in the same way.”
Explanation:
1.  “Jesus came and took the bread and gave [it] to them,”

a.  John emphasizes the humanity of the resurrected Lord by using the name Jesus.  He came to the disciples as a fellow human.  He is God and always will be, but He was also their brother and called them brethren.

b.  Jesus wasn’t far away from the disciples, so that He had to come to them.  He was right there with them and yet came to the fire and sat down with them to eat.  He came and joined them after they had sat down to share breakfast with Him.

c.  Then Jesus did the same thing He did at the last supper with them.  He took the bread that He had provided and gave it to them.  It doesn’t say that he broke the bread, but He may have.  However, it was more appropriate for Him to break the bread at the last supper, since that bread represented His body which was to be “broken” for them figuratively (not literally) on the Cross.  However, He was now in resurrection body, which was hardly broken.  So He may have just passed the loaf of bread to the person next to him.  They would break off a piece and pass it to the next person.  I doubt they ran out of bread.  John mentions none being collected to fill baskets at the conclusion of the meal.  Therefore, we might conclude that there was exactly enough bread to go around.

d.  The act of giving represents the grace of God in providing the logistical grace needs of those who believe in Him.  Logistical grace needs include the food, shelter, clothing, transportation, and other things we need in order to live in this life.  God gives us our life and gives us the things we need to sustain our life.  He gives us eternal life, and we will always have the things that sustain that life—His eternal security.
2.  “and the fish in the same way.”

a.  In addition to the bread, the Lord provided the fish in the same way.  Certainly He did not break the fish into pieces, but cooked seven large fish and passed them to each of the men sitting with Him.  This suggests that the bread was also not broken—“in the same way.”

b.  Since this meal was provided by perfect God, we can be certain that the preparation, seasoning, and taste were absolutely perfect.  The Lord is the ultimate “Iron chef.”
3.  Commentators’ comments.


a.  “That the meal was an ordinary meal is supported by the call of Jesus to the disciples to join him at breakfast.”


b.  “Evidently the disciples were too overwhelmed to accept Jesus’ invitation and start eating.  Acting as a gracious host, Jesus came and took the bread and gave it to them, and the fish likewise, thus beginning the meal.  John gave no details of what happened during the meal.”


c.  “Their meal together stamped an indelible impression on their minds. Years later in his preaching Peter spoke of himself as a reliable witness who ate and drank with Jesus after His resurrection (Acts 10:40-41, “this One God raised up on the third day and granted Him to become visible, not to all the people, but to witnesses who had been chosen beforehand by God, to us, who ate and drank with Him after He arose from the dead”).”
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